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ОСНОВНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ ТА ЕТАПИ ПІДГОТОВКИ 

ПРЕЗЕНТАЦІЙ З ДИСЦИПЛІНИ «ІНОЗЕМНА МОВА 

СПЕЦІАЛЬНОСТІ 293 “МІЖНАРОДНЕ ПРАВО” 

Презентація – це один з найважливіших й найефективніших 

видів роботи на заняттях з іноземних мов. Тому дуже важливо для 

студентів правильно обирати матеріал, послідовно викладати, 

систематизувати, аналізувати і підсумовувати його в презентації, 

висловлювати свою власну думку, оформлювати слайди 

відповідним чином, робити презентацію більш переконливою, 

ефективною і професійною [1].   

Особливі труднощі виникають тоді, коли студентам треба 

висвітлювати доволі складні і суперечливі теми за професійним 

спрямуванням, наприклад, з дисципліни   «Іноземна мова 

спеціальності. Міжнародне право». Зазвичай, все зводиться до 

копіювання необхідної інформації та  її переказу.  

Основне завдання викладача – розвиток, тренування і 

вдосконалення вмінь і навичок студентів правильно підбирати і 

професійно висвітлювати інформацію в презентаціях. 

Існує декілька основних рекомендацій та етапів підготовки  

презентацій з дисципліни «Іноземна мова спеціальності. 
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Міжнародне право». Звісно, що кожен викладач має своє власне 

бачення щодо етапів,  правил та методів підготовки наступних 

презентацій та може використовувати їх у різній послідовності, 

але, на мою думку, представлені в цій статті рекомендації і 

наступна послідовність є однією з найбільш ефективних.  

Етап 1. Вибір теми і пошук відповідної інформації.  Вибір теми 

для презентації – це початковий етап процесу підготовки, який 

допомагає зорієнтуватися і створити основу для наступних кроків 

[2].  

Викладач пропонує до розгляду загальну тему презентації, 

наприклад, «Міжнародні конфлікти і методи їх вирішення».  

Відповідно, студенти обирають більш вузьку тему в межах цієї 

теми, наприклад, «Ізра́їльсько-палести́нський конфлі́кт. Основні 

проблеми і методи вирішення». 

Етап 2. Вступна частина. Правильна підготовка виступу має 

починатися з того, що оратор, залежно від події, аудиторії та цілей 

виступу має: визначитися на яку тему зробити виступ, подумати 

чим його наповнити, обдумати структуру [3].  

Студенту рекомендується ознайомити аудиторію із своєю 

темою, метою і планом презентації. Найкращий спосіб організації 

вашого матеріалу в логічно послідовну і переконливу презентацію 

- написати план. Це впорядковує ваші думки і дає вам можливість 

найкращим чином використовувати факти і переваги, які ви хочете 

представити[4]. План має бути чітким, лаконічним і відповідати 

темі презентації.  

Наприклад: загальна характеристика конфлікту, причини 

виникнення і основні події конфлікту, міжнародні організації і 

нормативно-правові  документи, що покликані вирішувати 

вищезазначений конфлікт, заходи, що були вжиті для вирішення 

конфлікту та їх ефективність чи неефективність, судові справи і 

прецеденти, висновки. 

Етап 3. Основна частина.  Ефективна презентація має чітку 

структуру з добре продуманою організацією інформації. Вона 

може бути розділена на розділи, підрозділи, з нумерацією або 

маркуванням для підкреслення послідовності чи ієрархії ідей [5].  

Основна мета студента – розкрити тему презентації шляхом 

представлення не лише теорії, але й практичних, наглядних 



42 

прикладів. Студенти починають висвітлення теми презентації із 

загальної інформації. Наприклад, дають визначення терміну 

«міжнародний конфлікт» і коротку загальну характеристику 

конфлікту. Потім  вони надають більш конкретну міжнародно-

правову інформацію, що підкріплюється коротким текстом на 

слайдах, фотографіями, статистикою, графіками, цитатами відомих 

політиків і фахівців з міжнародного права, конкретними 

прикладами і судовими прецедентами тощо.  

Зображення та графіка є потужними інструментами для 

підкреслення вашої інформації. Ілюстрації, діаграми, графіки або 

відео доповнюють текст та роблять презентацію більш наочною і 

зрозумілою. Хорошою практикою є наведення конкретних 

прикладів з досвіду спікера, що робить презентацію більш 

“живою” та переконливою для аудиторії[5]. 

Також студентам рекомендовано коментувати і висловлювати 

свою думку щодо інформації в презентації.  Всі ці засоби роблять 

презентацію більш переконливою і ефективною. 

Етап 4. Заключна частина. Студенти підсумовують те, що було 

висвітлено в основній частині презентації і роблять власні 

висновки. Таким чином, презентація має логічний і завершений 

вигляд. Також рекомендується вживати короткі відео або цитати 

відомих людей, що стосуються теми. Це виділяє презентацію серед 

інших і робить її особливою. 

Етап 5. Відповіді на запитання. Спочатку промовець ставить 

декілька запитань аудиторії, щоб переконатися в тому, що слухачі 

уважно слухали і засвоїли основну інформацію. Про це треба 

повідомити аудиторію перед початком презентації.  

Це потрібно для того, щоб підвищити увагу слухачів до 

презентації. Потім промовець відповідає на запитання аудиторії. 

Тренування навичок та вмінь студентів аналізувати 

інформацію, на мою думку, є найважчим й найтривалішим етапом 

підготовки студентів. Дуже часто викладач стикається з 

проблемою, коли студенти просто копіюють і викладають 

інформацію в своїх презентаціях без будь-якого аналізу і 

систематизації[1].  

Також, проблемою може бути пошук відповідних практичних 

прикладів і судових прецедентів. Завдання викладача – розвивати і 
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вдосконалювати навички та вміння  студентів аналізувати факти й 

конкретну інформацію, ретельно обдумувати й оцінювати 

необхідну інформацію, вміти порівнювати й протиставляти різні 

факти, «пропускати інформацію через себе», наводити наглядні 

приклади, висловлювати свою точку зору й робити висновки [1]. 
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